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LIFE @ SAINT BRIGID'S
Information about happenings in the life of our parish!
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THE PASTOR'S POST

WHOEVER HAS EARS AND CAN'T HEAR
THE PASTOR'S POST

Dear Parish Family:
Last Sunday morning, I was the Presider at the 8 

a.m. Spanish Mass in Our Lady's Chapel.  I love 
celebrating Mass at St. Brigid's in Our Lady's Chapel, the 
Church, the Auditorium, the Beach....wherever we're 
gathered. Jesus comes in Word and Sacrament, present 
in each one of us. It 's always awesome and a privilege 
to pray with this community. 

Celebrating Mass in a language that is not my 
primary one is always stressful. It 's a process for me 
that takes most of the week and there's a natural 
anxiety, even when I preside in English to be honest.  So 
last Sunday, with my normal "pre-Mass" nervousness, 
we started! The person who reads the Call to Worship 
and I could not understand him. It wasn't that he was 
speaking in Spanish, it was that I could not hear him.  
Then we started the procession. The music was 
wonderful. Everyone was singing. 

I tried to begin Mass - mic not working.  Maybe 
it 's the batteries. I moved to the altar.  No sound. I 
started to sweat.  My Spanish is a challenge enough but 
without a microphone...oh boy!  I prayed very loud...we 
got through the Collect.  Then, static started to run 
through the system. Not sure why.   Next, I came to 
read the Gospel...with my hands shaking and my heart 
pounding. Then I came to the last line of last week's 
Gospel " Whoever has ears ought to hear" (Matthew 
13:9).  I started to laugh and even made a joke in 
Spanish with no notes!  A miracle.

The mics got a litt le better but it was a reminder 
to me that we have do something about the sound in 
Our Lady's Chapel. I have been putting it off  but am 
afraid we cannot do that much longer.  When I spoke to 
our sound technician, he said our system is beyond its 
life span by about 20 years. 

It was not just this past Sunday. The past few 
months have been tough with some weeks the mics 
being too loud, some weeks too low. Some weeks there 
are strange sounds, some weeks, not.   The console in 
the sacristy often is groaning (I'm not kidding...must be 
a fan belt or something).  Actually, I'm more afraid that 
it might stop groaning one day and just stop 
working....so this is where are!  

Therefore, I am  ask ing if  you can help us 
replace t he sound syst em  in Our  Lady 's Chapel.  It is 
over 30 years old and is, literally, on its last days.  Our 
Lady's Chapel gets a lot of use! Over 1300 people attend 
Mass there each weekend and that number is rising. 
Our school and faith formation programs make regular 
use of the Chapel.  We have various prayer groups that 
meet regularly there. 

Not only is the system failing, it was put in at a 
time when the Chapel was not used as much with the 
diversity of musicians and communities that gather.  
Most Sundays, six choirs - totalling over a 100 people - 
lead music in Spanish and English and most are often 
bringing their own sound equipment because ours is 
failing. Our needs are not the same as they were in the 
1990s. In some ways, this is a good problem to have.

There is other work needed in Our Lady's 
Chapel. I know this. The sanctuary needs to be repaired 
- the floor is weak in some points and the space needs 
to be expanded a bit. (If you can assist with some light 
construction work and painting, let me know.)   I would 
love to see if we can highlight the Stations better (Any 
design on a dime people around?). I woud love to create 
a St. Brigid's Wall of Saints with all the pictures in the 
Chapel (Who loves to frame and design?). It would be 
great to repair and reframe - if it 's even possible at this 
point - all of the pictures of St. Brigid's history that have 
been destroyed by the sun (More framing and design!). 
We need to replace the curtains and, at least, repair the 
curtain on the stage....and there's more!  If you can help 
with any of the above, please let me know. And, as I 
have written before, there are other projects to come.  

For now, though, I ask you in the next few weeks 
to support this effort. I am hoping with these monies 
and some of the Summer Appeal monies we can 
complete this project without too much financial loss to 
the parish.  We are going to work with the same 
company that installed the new sound system in the 
Church so I am confident this will be a great thing for 
our parish.  Thanks for your help and support! 

Please pray for me. I promise the same.
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THE PASTOR'S POST

QUIEN TIENE OÍDOS Y NO OYE
EL POST DEL PARROCO

Querida familia parroquial, 
El domingo pasado fui el sacerdote celebrante de 

la misa de 8:00 de la mañana en español en la capilla. 
Amo celebrar Misa en la iglesia, capilla, auditorio, en la 
playa o donde quiera que nos reunamos. Jesús se hace 
presente en cada uno de nosotros en la palabra y en el 
sacramento. 

Es siempre gratificante y gran privilegio orar con 
esta comunidad. Celebrar misa en un idioma que no es 
mi idioma original es siempre estresante. Este proceso 
me toma la mayor parte de la semana es una ansiedad 
natural y honestamente me ocurre hasta cuando celebro 
la la misa en ingles. Pues bien el domingo pasado con 
mis nervios normales anteriores a la misa comenzamos. 
Cuando el lector comenzó no le pude entender no 
porque fuese en espanol fue que no le pude escuchar. 
Comenzamos la procesión. La música era maravillosa. 
Todos cantaban.

Al momento de comenzar la misa, el micrófono 
no trabajaba. Tal vez sean las pilas. Me moví hacia el 
altar. Seguía sin trabajar y comencé a sudar. Hablar en 
espanol es suficiente reto pero sin micrófono "oh boy". 
Ore en voz muy alta logramos...llegar hasta la colecta. 
Luego apareció estática en el sistema . No estoy seguro 
de por que paso esto. Cuando me tocó leer el evangelio 
me temblaban las manos y mi corazón latía fuertemente. 
Cuando llegue a la última línea del evangelio de la 
semana pasada "Quien tenga oídos que escuche" ( San 
Mateo 13:9) comencé a reír hasta pude hacer un chiste 
en espanol sin notas. Un Milagro! 

Los micrófonos mejoraron un poco pero todo 
esto es un aviso de que tenemos que hacer algo con el 
sistema de sonido de la capilla. Lo he estado retrasando 
pero todo esto es señal de que no lo puedo prolongar 
más tiempo. Cuando hable con los técnicos de sonido 
me dijo que nuestro sistema está caducado hace 20 
años.

Esta situación no solo es desde el domingo 
pasado sino que en los últimos meses el sonido o está 
muy alto o muy bajo o emitiendo sonidos extraños y a 
veces no. La consola en la sacristía a veces emite un 
sonido de gruñido (no miento en verdad temo mas de 
que pare de gruñir porque pueda dejar de trabajar). Así 
están las cosas.

Por lo tanto les pido su ayuda para reemplazar el 
sistema de sonido en la capilla de Nuestra Señora. Tiene 

más de 30 años y realmente está en sus últimos días. La 
capilla de Nuestra Señora tiene mucho uso. Más de 1300 
personas atienden a misa cada semana y el número 
sigue aumentando. También nuestro colegio y formación 
religiosa utilizan la capilla constantemente. Los grupos 
de oración también se reúnen allí con regularidad. 

No solo es que el sistema está fallando también 
se instaló en tiempos donde no se utilizaba en la misma 
magnitud que actualmente se utiliza. La mayoria de los 
domingos seis coros hacen un total de más de 100 
personas los líderes músicos en ingles y espanol traen 
sus propios equipos de sonido por que los nuestros no 
les funciona correctamente. Nuestras necesidades son 
diferentes hoy que en los 90. De alguna manera este es 
un buen. problema. 

Hay otros trabajos que se necesitan hacer en 
nuestra Capilla Lo se. El santuario necesita reparaciones, 
el piso está deteriorado en algunos puntos y se necesita 
expandir el espacio un poco (si alguno de ustedes puede 
ayudar con trabajo  construcción ligera, pintura por favor 
déjeme saber). Me encantaría resaltar las estaciones del 
vía crucis (¿Hay alguien que sepa diseñar con poco 
presupuesto?) Tambien me encantaria crear la padres de 
todos  Santos de Santa Brígida  (¿Alguien sabe hacer 
marcos o crearlos?). Sería muy bueno repararlos y 
enmarcarlos si acaso es posible todos los cuadros de la 
historia de Santa Brígida están deteriorados por el sol       
(mas marcos y diseños!). Tenemos que reemplazar todas 
las cortinas por lo menos las del escenario y aun hay 
mas. Si pueden ayudar con todo o con algo ya 
mencionado por favor avisame. Y como les mencione 
hay más proyectos en camino.

Por ahora les pido su apoyo y esfuerzo  en estos 
proyectos en las próximas semanas Espero que con este 
dinero y el de la campaña de verano ( Summer Appeal ) 
podamos realizar este proyecto sin tener que gastar 
mucho dinero del presupuesto de la parroquia. Vamos a 
trabajar con la misma compañía que instaló el nuevo 
sistema de sonido en la iglesia. Estoy seguro que será un 
gran  acierto para nuestra parroquia,

 ¡Gracias por su ayuda y apoyo! 
Y por favor recen por mí, les prometo hacer lo 

mismo.
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Become an even greater part of our parish community!

OUR CATHOLIC SCHOOL
St. Brigid/ Our Lady of Hope Regional Catholic School 

101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580
Mr. Paul Clagnaz, Principal
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Our Parish Outreach 
program, located in the 
Father Schaefer 
Outreach Building, 
provides a range of 
social services for 
people of the local 
community.
Address:
75 Post Avenue, 
Westbury NY 11590
516.334.0021

DIRECTOR OF 
OUTREACH 
& COORDINATOR OF 
CASA MARY JOHANNA, 
St. Brigid's Immigration 
Outreach Ministry
Yanira Chacon
516.334.0021 x. 362
yanira@saintbrigid.net

Hours of operation:
Monday 4:30p - 7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p

1p - 3p
Thursday 10:30a - 12p

4:30p - 7p
Fr iday 10:30a - 12p

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

PARISH
OUTREACH

We are here to serve and care for you!

THE WELL 

Barbara Powell
516.334.0021 x. 361
barbarap@saintbrigid.net

PA NTRY 
SHOPPING 

LIST
These are the items our 

pantry is in particular need 
of this week. You can drop 
them off at the Schaefer 

Center or leave them at the 
doors of the Church or 

Chapel. 

- Cereal
- Large bottles of Juice 
- Diapers #5,6 and 7
- Canned Beets
- Canned Spinach
- Canned Peas & 

Carrots 

If  donat ing food to the pantry 
via delivery, the address is  75 
Post Avenue, Westbury, NY

CASA MARY JOHANNA 

¿Necesita una carta de la iglesia para algún trámite legal? Llene el censo 
parroquial para obtener esta carta. Censo disponible en la oficina 
parroquial. -
 ¿Necesita un identificación de la parroquia?
Presente un documento de su país de origen. (Pasaporte, acta de 
nacimiento ó tarjeta de elector). 

If  you?re struggling with something and not 
sure where to turn, please turn to St. 
Brigid's. We may not be able to address all 
concerns but will do our best to help and/or 
refer you for additional support.  Our Parish 
provides confidential support and 
assistance. Immigration concerns, food 
insecurity, serious illness, economic 
problems, mental health concerns and many 
others are issues we may all face at different 
times in our lives.

Si tiene problemas con algo y no está seguro 
de a dónde acudir, diríjase a St. Brigid's. Es 
posible que no podamos abordar todas las 
inquietudes, pero haremos todo lo posible 
para ayudarlo y/o recomendarlo para 
obtener asistencia adicional. la oficina de 
ayuda provee apoyo y ayuda 
confidencialmente.Las preocupaciones de 
inmigración, la inseguridad alimentaria, las 
enfermedades graves, los problemas 
económicos, los problemas de salud mental 
y muchos otros son problemas que todos 
podemos enfrentar en diferentes momentos 
de nuestras vidas.

PARISH OUTREACH
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Information about parish prayer and liturgical life!

Bread and Wine
for  the week of July  16 th
is donated in memory of 

Juan Antonio Chaçon
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KOMINOTE AYISYÉN
 -  Chak dimanch, nou genyen lamès an Kreyol a 2h30 PM, 
epi lamès an fransè a, dènye dimanch chak mwa.

- Haitian Kreyol Mass:  Sunday at 2:30 Church - Post 
Avenue

-  Tout fanmy ki ap bezwèn fe Baptèm, Antèman oubyen 
Maryaj nan kominote Ayisyen lan, en Fransè oubyen en 
Kreyol ap bezwen rele nan biro pawas la dekwa pou yo 
kapab jwenn tout enfòmasyon ke yo ap bezwen sans saa.

- For baptisms, marriages, funerals, memorial masses 
in Kreyol, French, families must call Parish Office for 
information.

-  Chak dezyèm Samedi nan Mwa yok Gwoup Ayisyen 
Karismatik la genyen Lapriyè a 8 h PM nan Legliz pawas 
la.

- Charismatic Prayer: Every 2nd  Saturday of the month, 
at  8 PM  Church - Post Avenue.

-  Chak premye Samedi nan Chak Mwa se Randevou ak 
tout Asosye Monfortain yo nan chapèl lekol Our Lady of 
Hope, Pawas la a 2h PM.

 Associate Montfort Group Mass: Every 1st Saturday of 
the month - 2 PM - Our Lady's Chapel Chapel, Maple 
Avenue.

-  Pou tout aktivite pelerinaj yo ak lapriyè karismatik yo, 
rele Carismène Estimé nan nimero: 516 770 3248.

- Pilgrimages: Contact  Carismène Estimé at the Parish 
Office for Fr. Nesly Jean Jacques

-  Pa bliye ranpli ?Census la?, nou tout ki ta renmen 
anregistre pou vini mamb nan kominote yo. N?ap jwenn ti 
livrè saa le nou apènn rantre legliz la ak nan biwo pawas. 
N?ap pran li, nap ranpli infomasyon yo mande nou yo . Epi 
nap remetli  bay secretè ki nan biwo a. lap fè swivi tout 
bagay pou nou epi konsa nap vini mamb nan paroisse la.

-  To register and become member of the parish of St. 
Brigid's, please complete the Census (blue book) 
available in the Parish Office.

-  Chak premye samedi nan chak mwa, ?asosye Monfoten? 
gen lames nan ?Shrine Our lady of Island? , Eastport ak 
tout mamb yo a 2h PM. Tout fidèl yo invite tou. Nap tan 
nou tout.

Hait ian Com m unit y, Com m ent ary of  t he 
Sixt eent h of  t he Ordinary Tim e A, 2023

Frères et soeurs bonsoir,

La liturgie de dimanche nous invite à nous 
conformer à la patience divine pour cultivar 
l?espérance humaine. Nous devons partager la 
patience de Dieu et faire preuve d?une grande 
espérance et progresser dans la voie de 
l?Evangile avec élan et confiance. Les deux 
paraboles ( le grain de sénevé et celle du levain) 
racontées par Jésus nous font croitre dans 
l?espérance.

La première lecture nous dit que si Dieu 
n?intervient pas par rapport au mal qui ravage 
le monde, ce n?est pas par manque de force ou 
bien par dèsintéressement. Il est patient et 
laisse à chacun la possibilité de se convertir, de 
changer radicalement l?orientation de leur vie. 
Dieu est patient avec nous. Il attend et veut 
nous accorder beaucoup de grâces.

Paul dans la deuxième lecture nous encourage 
à prier sans cesse afin de présenter à Dieu nos 
demandes. Mais, c?est Dieu lui-même qui guide 
nos prières par le biais de son Esprit. L?Esprit 
intervient pour nous par des cris 
inexprimables.

Demandons au Seigneur de nous accorder sa 
grâce afin que nous puissions retrouver les 
valeurs qui correspondent à notre dignité..

Information about parish's Haitian community
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Paul Anthony Stanfield, Luciano Cireseanu, Catherine Vuotto, Joseph G. Gsell, James O'Callahan

Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Northern Europe

Cameron Crosby - Corporal Marines
Dillon Puglisi - STSSR US Navy, Guam
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy

Daniel Tilghman

REZAMOS POR LOS QUE HAN MUERTO.....

WE PRAY FOR THOSE WHO HAVE DIED...

WE PRAY FOR THOSE WHO SERVE IN THE MILITARY... 

ORAMOS POR AQUELLOS QUE SIRVEN EN LAS FUERZAS ARMADAS...

We have refreshed our Military Prayer List
If you wish to place someone on the military prayer or sick 
list , please go to parish website and click on "Forms" and 

"Prayer Requests", or call the parish office.

https://saintbrigid.net - 516.334.0021 ext. 300

ORAMOS POR LOS QUE ESTAN ENFERMOS

WE PRAY FOR THOSE
WHO ARE SICK
Carolina Charouf

Jeanette Murphy

Michael F.

Vincent Mannetta

Patrick Fasco

Carol Roth

Raymond Thurmen

Steve Caputo

Anthony Iovino

Richard Abbate

Tony Perfetti

Barbara Alfonso

Carla Christine 

Prosper Champagne

Catherine Dillon

Michael Pereira

Jillian Breslin

Baby Mason Anthony

(3 months old

In critical care

Has undergone several 

major surgeries) 

Sydney Giardina

Eleanor Greene

Richie Molloy

Donale Kenzie

Robyn Kenzie

Frank Perillo

Rita McDougal

Christine Clancy

Bernice Campbell

Carley Barten

Michael Bustillo

Michael Guadagnoli

Dan Foster

Mary Ellen & Vincent 

Ciranto

Kate Furcano

Ann Jensen

Gertrude Westphal

Grace Bivona

Alicia Gonzalez 

Rodriguez

Karen Howe

Gail Tooker

 Wanderley Camargo

Michael Coppola

Gordon Shaw

Elizabeth Pennisi

Philip Ryan

Wendy Rivera Ortega

Joshua Bourassa

Baby Joshua Love

Frank Joseph Turano

Sanjeev Bode

Rita McDougall

Shashini Chameli 

Kumari Dehideniya

Michael Zenick

Armando Reyes
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FOR THE WEEK BEGINNING JULY 24
MONDAY/LUNES JULY 24

7:00am -  Souls in Purgatory
12:10pm - Elizabeth Easa

WEDNESDAY/MIERCOLES  JULY 26

 THURSDAY/JUEVES JULY 27

FRIDAY/VIERNES JULY 28

SATURDAY/SAGRADO JULY 29

7:00am - Mary Sargent
12:10pm - John A. Micca

7:00am - Luvigi Shkreli
12:10pm -  Dominick Guadagno (Our 
Anniversary)
7:30pm -  Amalia Diaz Flores (20 años de 
fallecida)

7:00am - Donna Ruethe
12:10pm - William Mulford

7:00am -  Kathleen Comack
12:10pm -  Angelo Miceli

8:00am - Novena Mass -  Mohan-Pizzo
5:00pm -  Matthew Fazzino (Living)
7:00pm -  Josefina Lozlada De Rojas

SUNDAY/DOMINGO JULY 30

7:00am (English) - Nancy Brown
8:00am (Spanish)* - Ines Vega, Carlos Robert y Jorge Sanchez
8:30am  (Italian) -  
9:30am (English)* -  Paul H. Echausse
10:00am (English) -  Carole Taormina, Mary Ann Cremin, 
Frederick DeRuvo, Cathy Batt ist ini, Lillian Fortunato, Carmela 
Pipolo
10:45am (Spanish)*-  
11:30am (English) - Joan Goebels
12:15am (Spanish)* - Luca Amodeo (Living-Birthday)
2:30pm (Kreyol) -   Carla Christ ine Prosper Champagne 
(Health)
6:00pm (English) -   
*Mass is celebrated in Our Lady's Chapel - 101 Maple Avenue
Daily Masses are celebrated in the Church. 

                   

THE MASS 

Look ing Ahead....Seventeenth Sunday Ordinary 
Consider praying this prayer from the Roman Missal 
that will be part of our liturgy for next Sunday:

O God, protector of those who hope in you,
without whom nothing has firm foundation, nothing is 
holy, bestow in abundance your mercy upon us
and grant that, with you as our ruler and guide, 
we may use the good things that pass
in such a way as to hold fast even now
to those that ever endure.
Through our Lord Jesus Christ, your Son
who lives and reigns with you in the unity of the Holy 
Spirit, God, forever and ever.

Considere rezar esta oración del Misal Romano que será 
la parte de nuestra liturgia para el próximo domingo:.

Señor Dios, protector de los que en ti confian,
sin ti, nada es fuerte, ni santo;
multiplica sobre nosotros tu misericordia
para que bajo tu dirección,
de tal modo nos sirvama ahora de los bienes pasajeros,
que nuestro corazón esté puesto en los bienes eternos.
Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo,
que vive y reina contigo en la unidad del Espirity Santo
y es Dios por los siglos de los siglos.

TUESDAY/MARTES JULY 25

The Sunday Night  Mass - 6 p.m. - is celebrated in 
the Church on Post  Avenue
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Here is some basic information about our parish community.  Visit 
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at 
516.334.0021o e-mail frontdesk@saintbrigid.net

FOR YOUR INFORMATION

 We Celebrat e t he Euchar ist  (Mass)
Sat urday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00 
pm (Spanish) 
Sunday (Church- Post  Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am (Italian) -  
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol) 
- 6:00 pm (English)
Sunday (Our  Lady?s Chapel in t he School - 101 Maple Avenue) 
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 pm 
(Spanish) 
Daily Mass (Monday - Fr iday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid?s 
Church)
Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid?s Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid?s Church)

We Welcom e Sinners/
Dam os la Bienvenida a Los Pecadores

Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.
Habrá confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 p. 

m. 
Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sábados de 4:00 pm a 4:45 p.m. y 6:15-6:45 p. m.

Celebram os el Baut ism o/
We Celebrat e Bapt ism  

For more information about celebrating the baptism of your child, 
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email 
frontdesk@saintbrigid.net to set a baptism intake appointment. 
For children above the age of 7 and adults who desire baptism or 
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at 
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener más información sobre cómo celebrar el bautismo 
de su hijo, comuníquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o 
envíe un correo electrónico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net 
para programar una cita inicial para el bautismo. . Para niños 
mayores de 7 años y adultos que deseen bautizarse o 
confirmarse, comuníquese con la  de Formación en la Fe al 
516.334.0021 o envíe un correo electrónico a 
Faithformation@saintbrigid.net.

PARISH LEADERSHIP 

Fr . Nesly Jean Jacques,SMM
Associate Pastor
Fr . Andres Velez
Associate Pastor
Fr . Alf red Em eka Okakpu
In Residence
Rev. Msgr . Jam es Vlaun
In Residence

Deacon Jim  Mor r is
Deacon Frank  Pesce
Deacon Manuel Ram os

Xim ena Aravena
St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo
Youth Minister
Marcel Cat afago
Business Manager
Yanira Chacon-Lopez
Director of Outreach
Casa Mary Joanna
Paul Clagnaz
Regional School Principal
Susan Por t eus
Director of Music
Barbara Powell
St. Brigid's Well

Fr .  John Sureau, 
Past or
fatherjohn@saintbrigid.net
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FOR YOUR INFORMATION
We Love Children and Fam ilies at  St . Br igid?s!

¡Nos encant an los niños y las fam il ias en Sant a Br ígida!
 For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call  (516) 
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program, for 
public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office at 
(516) 334-0021, ext. 352
Para obtener información sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope, llame al 
(516) 333-0580 (o escanee este código QR. Para obtener información sobre nuestro 
Programa de Formación en la Fe, para niños de escuelas públicas en los grados 1-12, visite 
saintbrigid.net o llame a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensión 352

¡Nos encant an las bodas!/  We Love Weddings! 
Comuníquese con la Oficina Parroquial o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net 
paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que están casados por lo civil y desean que su 
matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina Parroquial. Los planes deben hacerse 
por lo menos seis meses antes de la fecha deseada para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial intake. For 
those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by the Church, please 
call the Parish Office. Plans should be made at least six months before your desired wedding date.
 

We Care for  t he Sick  and t he Hom ebound/
Nos preocupam os por  los enferm os y los conf inados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a part of 
our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home or be anointed by a 
priest, please contact the Parish Office.
El hecho de que no pueda venir a Santa Brígida,  no significa que no sea parte de nuestra familia 
parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunión en casa o ser ungido por un 
sacerdote, comuníquese con la Oficina Parroquial.

Oram os ant e el Sant ísim o Sacram ent o/
We Pray Before t he Blessed Sacram ent

La exposición del Santísimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes desde la 1 p.m. 
hasta las 5 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 p.m. to 5 p.m. 

 We Want  t o Help/Querem os Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office hours are 
Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. to 3 p.m.   Please call us at 
(516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales están ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. El 
horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sábado y domingo de 9 am-3:00 pm. 
Llámenos al (516) 334-0021 o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net.
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